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20世纪初，西方国家经历了一次较大规模的移民浪潮。大量来自欧洲的移民涌向美国，在美

国各个城市定居下来，开始了他们的淘金之梦。1965年美国新移民法通过之后，主要来自亚洲和

拉美国家的移民开始涌向美国，形成了第二次移民浪潮。据统计，20世纪90年代，每年进入美国

的移民超过100万，截至2000年，居住在美国的“外国血统”（外国出生加上在美国出生的第二

代）人口约5千5百万[1]，成为美国移民史上的最高纪录。与移民浪潮相伴而生的，是极高的移民

儿童出生率。据统计，1990—1997年间，美国本土儿童增长速度仅为7%，而出生在移民家庭的儿

童平均增长速度为47%[2]；1990年，美国儿童中，移民儿童占15%，而2008年，移民儿童比例已接

近25%[3]。2009年年10月，联合国儿童基金会发布的统计报告表明，除美国外，在欧洲的其他国

家，移民儿童也占据了相当高的比例，如瑞士的移民儿童比例为39%，澳大利亚的比例为33%，德

国的比例为26%，荷兰的比例为22%，英国的比例为16%，意大利的比例为10%[4]。与非移民家庭的

儿童相比，来自中低收入家庭的移民儿童在教育、卫生、医疗保健等方面处于弱势，社会、文化

及心理适应也面临挑战[5]。

正是基于这样的背景，在欧洲委员会（The European Commission）的资助下，伦敦大学教

育学院“媒介与青少年研究中心”于2001—2004年开展了一项名为Children in Communication 

about Migration（CHICAM）的行动研究，旨在通过研究发掘媒介技术在移民儿童社会融合中的

价值与作为，帮助移民儿童利用媒介技术发出自己的声音。

而在我国，自1978年改革开放以来，就开始了大规模的“民工潮”，大量农村人口进入城市
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行分析，并从当前我国大量农民工涌入城市、流动儿童面临社会适应与社会融合这一现实出发，探讨了CHICAM项目对解

决我国流动儿童社会融合问题的启示。
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务工，寻找新的生存机会。自上世纪90年代以来，伴随着现代化建设与城市化进程的加速，这种

人口流动呈现出一种新趋势——“家庭化流动”。“家庭化流动”带来的一个直接后果是城市中

农民工子女数量的急剧增多[6]。生活在城市的农民工子女，由于没有流入地的户口、常随父母工

作的变动而变换生活处所，因此也被称作“流动儿童”。我国的“流动儿童“与国外所称的“移

民儿童”一样面临着教育、贫困和社会边缘化等诸多现实问题。本文对CHICAM的行动研究进行总

结和分析，以期为解决我国流动儿童的社会融合问题提供启示。

一、CHICAM项目的开展情况

2001年初，CHICAM项目在欧洲选择6个曾经历过大规模移民运动的国家作为试点：英国、意

大利、瑞典、德国、荷兰、希腊。项目于2001年11月正式开始，2004年10月结束，共历时3年。

项目由伦敦大学“媒介与青少年研究中心”负责开展，前述6个国家的大学相关院系、政府机构

提供协作与支持。项目开展期间，CHICAM在前述6个国家分别建立了面向10~14岁移民儿童的媒介

俱乐部（media clubs）。媒介俱乐部每周开展一次活动，也常利用学校假期期间开展活动，活

动的主要内容是“认识媒介”与“制作媒介”。在每个媒介俱乐部，由一名研究者与一名传媒教

育工作者负责，来自各地的志愿者参与，对移民儿童的媒介使用进行指导，同时向移民儿童讲授

媒介操作的技能，以及媒介作品的制作，鼓励他们将作品放到互联网上，通过制作媒介作品与其

他儿童分享自身的经历与感受。在这样的行动研究中，媒介既是CHICAM的研究工具，同时亦是

CHICAM运用的研究方法。通过传播干预的手段，CHICAM探讨了媒介技术在促进移民儿童与当地社

会的融合，帮助移民儿童发出自己的声音，进而影响到公共议程等方面的作为。

项目结束后，CHICAM围绕移民儿童的家庭与同伴关系、移民儿童的社会排斥与社会接纳、

媒介技术与移民儿童的社会融合等，共提交5份研究报告，分别为：①Children’s Social 

Relations in Peer Groups：inclusion, exclusion and friendship（《儿童在同伴群体中

的社会关系：包容、排斥与友谊》）；②School as an Arena for Education, Integration 

and Socialization（《学校在移民儿童教育、融入与社会化中的角色》）；③Home is Where 

the Heart is: family relations of migrant children in media clubs in six European 

countries（《心在哪里，家就在哪里：欧洲六个国家媒介俱乐部中移民儿童的家庭关系》）；

④Visions Across Cultures: migrant children using visual images to communicate（《跨

文化视野：移民儿童的视觉图像交流》）；⑤Picture Me In: Digital Media making with 

socially excluded children（《镜头对准我：社会边缘儿童的数字化媒体制作》）。

除了上述5份研究报告之外，CHICAM项目组还在国际学术会议及学术期刊发表论文50余篇。

由项目负责人David Buckingham教授和项目主要成员之一Liesbeth de Block博士在项目基础上

共同完成的著作Global Children, Global Media：Migration，Media and Childhood（《全球

化背景下的移民、媒介与儿童》于2007年由纽约麦克米伦出版公司出版，在西方社会引起较大反

响，有评论者认为：该书（项目）实现了将媒介教育作为一种研究方法和研究工具的有机结合。

研究者通过实证研究，发掘了媒介的潜在作用与前景，尽管我们还不能确定媒介是否能真正实现

“赋权”。……尽管如此，我们仍认为作者做了一项非常有说服力的工作：他们通过研究证明了

媒介在帮助移民儿童形成认同、找到自我方面的重要价值[7]。

二、媒介技术与移民儿童：CHICAM的参与式行动

3年间，CHICAM项目致力于借助媒介技术的力量，通过传播干预的手段帮助移民儿童尽快融

入当地社会，并提升他们的社会参与意识和社会行动能力。CHICAM值得借鉴和推广的做法，主要
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有以下3方面。

（一）行动视角的选择：倾听移民儿童的声音

在西方学术文献中，关于移民浪潮、移民社会适应的研究汗牛充栋，但较少有研究涉及移民

儿童的经历、感受和心声。作为移民浪潮的“附属产品”，移民儿童作为一个沉默的群体，被研

究者有意无意地忽略。在CHICAM项目中，研究者与传媒教育工作者并没有简单地将移民儿童当作

接受援助和教育的对象，而是将他们看作主动的参与者，在项目实施过程中充分尊重移民儿童，

并给予移民儿童以自主权，让他们充分参与到项目的每一个环节中来。为了清晰掌握每个移民儿

童的媒介习惯和兴趣爱好，工作人员进行了大量的观察、访谈、家访、小组讨论等，以便有针对

性地开展活动。在媒介俱乐部，工作人员经常组织移民儿童就一些问题进行讨论，鼓励他们进行

批判思维。如在瑞典的媒介俱乐部，针对阿尔巴尼亚国家一部反映代际观念冲突的肥皂剧《摩登

家庭》，工作人员组织移民儿童进行讨论，一位名叫Hana小女孩的与工作人员讨论说：

我认为这部电视剧非常有趣，它是一部反映一个家庭全体成员都努力追求时尚的电

视剧。在阿尔巴尼亚，女孩们不允许去跳迪斯科，但在这部电视剧中，女孩们竟然可以

去跳迪斯科，而且还与男孩发展暧昧关系；她们还将头发染成各种颜色。看来她们可以

做任何她们喜欢做的事情。电视剧中的男孩，晚上可以将来自其他国家如丹麦、瑞典、

英国的女孩带回家。太奇怪了！他们似乎更像瑞典家庭（讽刺的语调）。

工作人员继续启发她：你父母是怎么看待这部电视剧的呢？

Hana：父母也认为这部电视剧非常有趣。故事中的爸爸和妈妈都忙于自己的工作，

奶奶是一位守旧的、典型的阿尔巴尼亚妇女，她常常挂在嘴边的话是：你不能这样做，

你也不能那样做。你到底要干什么呀？（加重语气）可没人听奶奶的话。爸爸妈妈们常

对奶奶说：关心你自己的事儿，上床睡觉吧。然后他们仍旧我行我素。

一名年长一些的女孩插话说，她认为这部电视剧所反映的阿尔巴尼亚人的生活已经是相当开

放和西化，一个重要的原因是阿尔巴尼亚政府对媒体放松了管制，电视成为阿尔巴尼亚人了解和

学习西方国家生活方式的一个重要渠道
[8]。

通过这样的讨论，不仅培养了移民儿童主动表达的意识，更启发了他们的批判性思维，以及

看待问题的多重视角。

（二）参与式方法的运用：让移民儿童学会表达

参与式方法的运用，是CHICAM项目的最大特色。通过参与式方法，让移民儿童作为媒介消费

者不仅学会通过媒介技术表达想法和观点，更学会以媒介生产者的身份参与媒介信息的生产，通

过媒介作品的制作实现与社会的互动。在媒介俱乐部，移民儿童的媒介作品制作活动主要有：

（1）视频制作。可以介绍自己的家庭，讲述一段故事，也可以报道一则新闻事件，或者以

已有的玩具、纸片等为道具制作一段动画。

（2）音频制作。录制一段自己或同伴的声音。

（3）采访。就某一新闻事件去采访相关人士。

（4）熟悉相机与拍照。认识相机的结构、功能，并拍摄一组照片。

在媒介俱乐部，移民儿童提交的视频作品中，有介绍自己的家庭的，有记录他们的一次郊游

或在学校一天的学习生活的，有讲述一对好朋友之间的故事的。移民儿童制作的动画作品中，更

是加入了他们自己的想法和创意，如来自德国的移民儿童，让用橡皮泥制作的动物们去海滩边嬉

戏游玩；几位来自瑞典的移民儿童，因自己崇拜贝克汉姆，就制作了动画版的贝克汉姆进球的场

景。

为了促进来自不同国家、不同文化背景的移民儿童进行交流和沟通，媒介俱乐部工作人员鼓
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励儿童们将自己的作品放到网上，接受其他儿童的评判。来自英国的移民儿童David心中的英雄

是美国说唱乐手Tupac，于是他模仿Tupac制作了一段说唱乐“The Place to Be”，于2003年4月

放到网上。很快，David看到了来自其他国家媒介俱乐部儿童对他的说唱乐的评价，很多移民儿

童表示很喜欢David的表现及音乐风格，这令David备受鼓舞。还有的移民儿童看到David的视频

后，拉着同伴一起模仿。但同时，David也看到了一些令他伤心的评价，如一条来自新西兰的评

价这样写到：“我们很惊讶，你竟然能在从桌子上倒着跳下来。是用电脑特技做的吧？我们还是

喜欢你正常走路的样子。”看到David失落的表情，工作人员耐心开导他说，写评论的儿童是在

努力让他们的意见显得客观中立，但他们是表达方式出了问题，他们没有意识到不礼貌的表达会

对他人造成伤害。通过这样的活动，移民儿童学会了表达、沟通与相互理解。

对于移民儿童来说，制作媒介作品，不仅仅是“表达”，更为他们内心的想法和感受找到一

个释放的出口。通过制作媒介作品，移民儿童意识到，他们找到了除口头语言之外的更多表达内

心想法的方式，比如通过讲故事、制作动画、拍摄图片，等等。另外，制作媒介作品的每一个环

节，包括选题策划、材料准备、视频剪辑、寓意表达等，移民儿童需要与同伴进行讨论，在这一

过程中，他们学会了如何与他人进行沟通与协作。最终的媒介作品，不仅仅是移民儿童之间友好

协作的成果，亦为工作人员研究这一群体独特的生活与经历提供了有力的证据。

（三）“赋权”作用的实现：移民儿童作为社会行动者

媒介不仅仅是工具，更意味着“赋权”。除了通过参与式方法培养移民儿童的表达意识和参

与意识外，“赋权”——重建移民儿童对自身能力与知识的自信，增强移民儿童的行动能力，是

CHICAM项目的另一个重要目标。正如James与Prout所言：儿童作为社会行动者，他们的行为也会

成为引发社会变革的力量[9]。在CHICAM项目的媒介俱乐部，移民儿童对媒介及其信息生产流程有

了更进一步的理解，同时他们也意识到支配媒介不再仅仅是成年人的专利，他们也可以通过媒介

来展示他们自己的世界。CHICAM项目的“赋权”作用主要体现在3个方面：

（1）移民儿童掌握了媒介技术的操作，如电脑与网络的使用，相机的操作等。这些技能的

掌握，令移民儿童获得自尊与自信，有助于改善他们与同伴之间的关系，增强他们在学校的表

现。

（2）通过制作动画、音视频等这些以往他们仅在电视上看到过、甚至仅听说过的媒介作

品，移民儿童发现媒介为他们打开了另一扇窗——媒介成为他们与这个世界进行交流的最有效工

具。

（3）通过制作和传播媒介作品，移民儿童意识到，不同特征的受众，对信息的需求是不同

的，要让作品受欢迎，应先考虑受众的喜好。这些意识的获得，将有助于移民儿童学会在日常生

活中与他人进行高效交流与沟通。

所以，从这个意义上说，媒介仅仅是一个“赋权”的工具，“赋权”作用的真正实现，是来

自于内部，来自参与者自身力量和能力的增强。在CHICAM项目中，“赋权”是一个过程，更是一

个追求目标。在个体层面，赋权的目标是使移民儿童获得自尊与自信，提升其表达能力、沟通能

力等；在社会层面，赋权的目标是增强移民儿童的参与意识与行动能力，使他们能够以社会行动

者的身份参与公共决策，在公共议程中发出属于他们自己的声音
[10]。

四、CHICAM项目的启示

在我国，目前跟随2.3亿农民工进城的流动儿童已经超过2000万。诸多研究表明，流动儿童

能够认同城市生活，但很难融入城市生活[11]。如何让这一生活在城市边缘的群体尽快融入城市社

会，成长为现代化的城市“新移民”，已经成为一个相当现实的社会问题。欧洲CHICAM项目致力
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于通过媒介这一传播工具来促进西方国家移民儿童与当地社会融合的做法，值得我们借鉴。具体

而言，CHICAM项目为我们解决流动儿童问题提供了如下启示。

第一，解决流动儿童问题，需要政府相关部门、教育机构以及社会力量的共同努力。

社会问题的出现，多是各方社会关系失调的结果，非单一力量所能解决。CHICAM项目的开

展，离不开政府部门、教育机构和社会力量的通力合作。CHICAM项目中，欧洲委员会提供经费资

助，伦敦大学教育学院“媒介与青少年研究中心”为具体执行单位，合作者为来自前述6个国家

的教育机构与政府相关部门：①英国：WAC表演艺术与媒体学院；②意大利：社会投资学院中心

（CENSIS)；③瑞典：斯德哥尔摩大学国际移民与种族关系研究中心；④德国：路德维格斯伯格

大学(媒介教育系)媒介研究中心；⑤荷兰：乌德勒支大学；⑥希腊：难民委员会。除此之外，大

量来自6个国家的青年志愿者在媒介俱乐部担任工作人员，是项目顺利开展的重要保证。

参考CHICAM项目的做法，本文认为，借助传播的力量促进我国流动儿童与当地社会的融合，

需要政府担任主导和协调角色并在资金、政策层面予以支持，以及包括高校教育工作者、公益性

社会组织在内的多方力量的共同参与和努力。

第二，认真倾听流动儿童的声音，让他们的声音通过媒介得以表达。

联合国《儿童权利公约》第12条和第13条对儿童的“发表权”进行了如下规定：“缔约国应

确保有主见能力的儿童有权对影响到其本人的一切事项自由发表自己的意见，对儿童的意见应按

照其年龄和成熟程度给以适当的看待”。“儿童有自由发表言论的权利，此项权利应包括通过口

头、书面或印刷、艺术形式或儿童所选择的任何其他媒介，寻求、接受和传递各种信息和思想的

自由，而不论国界”。但在当前我国，不仅城市儿童的声音没有得以充分表达，生活在城市边缘

的流动儿童的声音更为沉默和“不可见”。只有在“六•一”儿童节，流动儿童的身影才有可能

出现在媒体和公众视野中，但即便出现了，也是出现在政府工作报道或宣传报道中，如政府如何

重视流动儿童问题，如何改善流动儿童的教育条件，社会各界如何为流动儿童捐款捐物，有多少

流动儿童重返校园，等等。在这样的报道中，流动儿童是“沉默的被关怀者”，而非新闻报道的

主体。他们模糊的身影和沉默的表情，被镜头前领导们的慷慨陈词、专家们的高谈阔论所淹没，

他们的声音，仍无从发出。

而事实上，流动儿童自身的经历与遭遇，以及他们的内心感受，而非政府官员或专家们隔岸

观火式的发言，应该成为媒体进行新闻报道时的视角选择。因为作为当事人，流动儿童的亲身体

验最接近问题的真相，他们的感同身受最能引起公众的共鸣。

第三，对流动儿童进行媒介素养教育，培养他们的媒介参与意识。

在CHICAM项目中，主要通过制作媒介作品来培养移民儿童的媒介参与能力。在学习制作媒介

作品的过程中，移民儿童既了解了媒介产品的制作流程，亦学会将自己的想法和诉求通过媒介作

品表达出来，即通过媒介参与传播自己的声音，让这一群体的声音通过媒介为公众所知晓。更进

一步地，通过媒介参与，移民儿童获得自尊与自信，社会行动能力增强，从而获得“赋权”，这

是媒介参与最为重要的方面。

在我国，随着城市化进程的加速，以及流动人口管理制度的完善，流动儿童与他们父母的最

终归宿，应该是逐步融入城市，成为城市“新移民”。在当今媒介化社会，大众传媒成为我们了

解社会、认识世界的主要渠道，媒介报道成为我们做出判断、付诸行动的主要依据，正确认识媒

介、合理使用媒介、积极参与媒介为主要内容的媒介素养，已经成为现代公民素养的一个重要组

成部分。对流动儿童进行媒介素养教育，使他们学会利用媒介为个人生活和学习服务，学会通过

媒介参与社会，发出属于他们自己的声音，并增强自身行动能力，已经成为一项现实议题。

（下转第128页）
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三、结语

总之，在我国的电视剧市场存在着电视台购剧联盟现象。

目前，电视台购剧联盟已成为一个重要的购剧主体，为数众多，交易金额也比较大，对电

视剧市场起着举足轻重的影响，因此，值得重视与研究；同时，电视台购剧联盟从组建到运作等

还远不够规范，这严重影响了其运作效率，也影响了整个电视剧市场的运作效率，所以，我们必

须对其进行研究，把握其运作规律，按规律对其实践进行规范；同时，在研究过程中一定要注意

到，我国的购剧联盟，处在传媒业中，由于文化产品的特有属性以及我国传媒业的特有体制，它

的运作有着独特的规律，会有很多独特的机制以及更为微妙的内容，这个我们在研究过程中必须

时时注意。
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